OCHOBH IMPOPECIHHOI IISAJIbHOCTI IEPEKJIAJAUA

Kypc -3 Cemectp — 7

Jlekuii -8(4;4) JudepenmiioBanuii 3amiK — 7 ceMeCTp
[IpakTu4Hi 3aHATTS -4(0; 4)

Camocriiina pobora -93(20; 73)

Yceboro (rogun/kpeautis ECTS) - 105/3,5

KonTtponsHna pobora (1) - 7 cemectp

MeTor0 BUKIAJAaHHS IUCHUILIIHA € O3HAMOMJIEHHS CTYACHTIB 13 cHenu@iuHUMH acleKTaMu
o eHHo1 (haxoBoi poOOTH TepeKIIagaya.

3aBJaHHAMHU BUBYCHHS HABYAILHOT TUCIUIUIIHH €:

- O3HaOMJICHHS CTYACHTIB 13 crenudikor poOOTH Mepekiagadya, MPaBUILHOK OpraHi3alli€lo
BUPOOHUYOTrO TPOIECY, HOPMaMU Ta CTaHAAPTAMH NEPEKIAaTaIbKUX MEPEeBIPOK, KOHTPOJIEM
SAKOCTI TepeKiaay, 3BITYBaHHSM MPO BUKOHAHYy poOOTy Ta oprasizaiito iHdopmarliiiHo-
JIOBIIKOBHX MaTepiajiB, HAMpaIbOBaHKUX NEpeKIagadeM y MOJeHHIN poOoTi;

- O3HAMOMJICHHS CTYJEHTIB 3 OCHOBAMHM MIKOCOOMCTICHOI KOMYHIKAIlil, MCUXOJIHIBICTHYHUMU
0COOJIMBOCTSIMH TIATOTOBKH IEpeKajava, IisUTBHICTIO Tepekianada y cdepi mpodeciiHoi
KOMYHIKaIlii, IepekIaJoM K BUJIOM COIaNbHOI JisSUIbHOCTI;

- (¢opmyBaHHS HAaBUYOK POOOTH 3 MPOBEICHHS BCIX BUIIB CTAaHAAPTHUX TEPEBIPOK KOHTPOJIIO
SIKOCT1 TEKCTY, TIONIYKY Ta 3aCTOCYBaHHs ()axoBOi JOBIIKOBOI JIITEPATypH;

- (opmMyBaHHS HABHYOK POOOTH 13 Cy4aCHUMH aBTOMATH30BAHUMU TEXHOJIOTISIMU B ITEPEKIAII.

3ABJAAHHS HA KOHTPOJIBHY POBOTY

Meta KOHTpPOJBHOI POOOTH — BU3HAYUTH CTYIiHb OMAHYBAaHHS CTYACHTAMH HABYAJIHHOTO
Matepiaiy, 0 IPONOHYEThCS ISl CAMOCTIMHOTO BuBYeHHs. CTYAEHTU AAa0Th MUCHMOBI BiIIOBII
Ha TEOPETHYHI MUTAaHHS, BU3HAYAIOTh CB1M PIBEHb BOJOJIHHS aHIJIIHCHKOIO MOBOIO 1 BUTOTOBJISIOTh
cepTudikaT 3a 3pa3koM, a TaKOXX CaMOCTIHHO ONAHOBYIOTh Marepiajl 13 MepIojpKeperna
anrmiicbkoro MoBoro (Corinne McKay “How to Succeed as a Freelance Translator”) Ta
BIJNOBIIalOTh HA 3 muTaHHS y pedeparuBHOMY BUIIISIL. CTYyAEHTH, SIKi 32 CIIUCKOM CTOSATH ITiJ{
Homepom 1, 4, 7, 10... - oObupatotrs BapianT 1; cTyaeHTH, K1 32 CHUCKOM CTOSITh ITiJT HOMEPOM 2, 5,
8, 11...- oOupatoTe BapianT 2; cTylneHTH, SIKI 32 CHMCKOM CTOSAThH Miag HomepoMm 3, 6, 9, 12...-
oOupatoTh Bapianr 3.

Bapiant 1
I. Answer the following questions:
1. Give the definition of the term “Balanced translation”.
2. As for the concept of requisites for professional translators define the first requisite for the
working translator.
3. Give six preliminary questions a translator asks himself before committing to doing translation.
4. Explain the meaning of the point “Omissions” from the checklist used while going over a
translation before submitting it.
I. Prepare a certificate, identifying your level (See Template example)
I1l. Read Corinne McKay “How to Succeed as a Freelance Translator”. Based on it, answer in 2-3
sentences:
1. What is software localization?
2. How do translators set their rates?
3. What business skills will you need to start a part-time translation business?

Bapianr 2
l. Answer the following questions:
1. Give the definition of the term “Conference interpretation”.
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As for the concept of the requisites for professional translators define the second requisite for the
working translator.
Give five assessment points a translator uses after committing to doing translation.
Explain the meaning of the point “Format” from the checklist used while going over a translation
before submitting it.
Prepare a certificate, identifying your level (See Template example)
Read Corinne McKay “How to Succeed as a Freelance Translator”. Based on it, answer in 2-
3 sentences:
What does it take to become a translator?
What are the ups and downs of working from home?
What Translation memory software do you know? Describe one of them.

BapianT 3

Answer the following questions:
Give the definition of the term “Consecutive interpretation”.
As for the concept of the requisites for professional translators define the third requisite for the
working translator.
Give six preliminary questions a translator asks himself before committing to doing translation.
Explain the meaning of the point “Mistranslations” from the checklist used while going over a
translation before submitting it.

Prepare a certificate, identifying your level (See Template example)

Read Corinne McKay “How to Succeed as a Freelance Translator”. Based on it, answer in 2-

3 sentences:
What kinds of work do translators do?
What are the types of certification for translators?
What are standard payment terms and methods?

3ABJJAHHSA HA ITPAKTHUYHI 3AHATTA

IIpakTnune 3anaTTa 1
Tema 3ansittsi: Miknapoana denepauis nepexiaanadiB (Federation internationale des

traducteurs — FIT)/ Camooniinka nepek.jagaya

1.

Study the materials of Lecture 6 “Translator’s self-evaluation”. Define your level. Be ready to
support your standpoint by providing relevant proofs (example: | possess Level 2, because | can
... I show good control of ... I demonstrate sufficient skill in... In rendering translations, I can
perform ..., etc.).

Study the materials of Lecture 7. Be ready to dwell on the following topics:

1. Tell about the International Federation of Translators (FIT). Supplement the material of the
lecture with additional current information from the official site of the Federation.

Enumerate the translation skills clusters. Comment on them.

Dwell on misconceptions of what is required to be a skilled translator.

What is a “guardian angel”? Tell about the kind of points on which he/she can advise on.
Literary vs. non-literary translator. State the difference between these notions.

What does a profile of a literary translator include? Support your idea.

Translator vs. Interpreter. What are the differences in professions of professions of
translation and interpreting?

8. What are the desirable requirements for becoming a translator by design?

9. What are the advantages and disadvantages of becoming a translator by circumstance?

10. Specify the difference between Staff translator vs. Freelance translator.
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IlpakTuyHe 3aHATTS 2
Tema 3aHATTA: eTHYHUH KOJEKC NMepeKIaaaya/oininrsizm/nokadnizanis

1.

Define the notion of the “Code of Ethics for Interpreters and Translators”, comment on it (use
materials from Lecture 4).

For additional info visit: https://www.atanet.org/governance/code_of ethics_commentary.pdf.
Give the definition of the term “localization”. Provide 1 real example of successful and 1 of
unsuccessful localization of the product. See sample answers at: https://phrase.com/blog/posts/5-
examples-localization-gone-tragically-awry/

Give comments on Requisites for professional translators. Give a list of all 10 of them. Be
prepared to speak on 2-3.

Tell about bilingual service providers. Specify the difference between bilingualism and total
bilingualism (or ambilingualism).

Stereotypes are automatic, and cannot be avoided. Agree or disagree with this statement. Prove
your standpoint.



https://www.atanet.org/governance/code_of_ethics_commentary.pdf
https://phrase.com/blog/posts/5-examples-localization-gone-tragically-awry/
https://phrase.com/blog/posts/5-examples-localization-gone-tragically-awry/

MNEPEJIK MIATAHB JJIA IATOTOBKH 10 IUP®EPEHIINOBAHOIO 3AJIIKY

1. Give the definition of the term “Balanced translation”.

2. As for the concept of requisites for professional translators define the first requisite for the working
translator.

3. Give six preliminary questions a translator asks himself before committing to doing translation.

4. Explain the meaning of the point “Omissions” from the checklist used while going over a translation
before submitting it.

5. Give the definition of the term “Conference interpretation”.

6. As for the concept of the requisites for professional translators define the second requisite for the
working translator.

7. Give five assessment points a translator uses after committing to doing translation.

8. Explain the meaning of the point “Format” from the checklist used while going over a translation
before submitting it.

9. Give the definition of the term “Consecutive interpretation”.

10. As for the concept of the requisites for professional translators define the third requisite for the
working translator.

11. Explain the meaning of the point “Mistranslations” from the checklist used while going over a
translation before submitting it.

12. Give the definition of the term “Court/Legal interpretation”.

13. As for the concept of the requisites for professional translators define the fourth requisite for the
working translator.

14. Explain the meaning of the point “Unknown words” from the checklist used while going over a
translation before submitting it.

15. Give the definition of the term “Cultural adaption”.

16. As for the concept of the requisites for professional translators define the fifth requisite for the
working translator.

17. Give six preliminary questions a translator asks himself before committing to doing translation.

18. Explain the meaning of the point “Meaning” from the checklist used while going over a translation
before submitting it.

19. Give the definition of the term “Freelancer”.

20. As for the concept of the requisites for professional translators define the sixth requisite for the
working translator.

21. Explain the meaning of the point “Spelling” from the checklist used while going over a translation
before submitting it.

22. Give the definition of the term “Guide or escort interpreter”.

23. As for the concept of the requisites for professional translators define the seventh requisite for the
working translator.

24. Explain the meaning of the point “Grammar” from the checklist used while going over a translation
before submitting it.

25. Give the definition of the term “Human translation”.

26. As for the concept of the requisites for professional translators define the eighth requisite for the
working translator.

27. Explain the meaning of the point “Punctuation” from the checklist used while going over a
translation before submitting it.

28. Give the definition of the term “Interpretation, interpreting”.

29. As for the concept of the requisites for professional translators define the ninth requisite for the
working translator.

30. Explain the meaning of the point “Clarity” from the checklist used while going over a translation
before submitting it.

31. Give the definition of the term “Interpreter”.

32. As for the concept of the requisites for professional translators define the tenth requisite for the
working translator.

33. Give the definition of the term “Literal translation”.

34. Give the definition of the term “Literary translation”.

35. Explain the meaning of the point “Style” from the checklist used while going over a translation
before submitting it.



36. Give the definition of the term “Medical interpretation”.
37. Give the definition of the term “Machine translation”.

38. Give the definition of the term “Native language”.

39. Give the definition of the term “Sight interpretation”.

40. Give the definition of the term “Sign language interpreter”.
41. Give the definition of the term “Simultaneous interpretation”.
42. Give the definition of the term “Source language”.

43. Give the definition of the term “Target language”.

44. Give the definition of the term “A-language”.

45. Give the definition of the term “B-language”.

46. Give the definition of the term “C-language”.

47. Give the definition of the term “Staff translator”.

48. Give the definition of the term “Telephone interpretation”.
49. Give the definition of the term “Translation, translating”.
50. Give the definition of the term “Translator”.
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PEMTUHI'OBA CUCTEMA OIIIHIOBAHHSI
HABYTHUX CTYJAEHTOM 3HAHb TA BMIHb

8-9 cemecTp
Moayas Ne 1 Max
B 1506 Max kinbkictp | KUIPKICTE
W] HaBYaJIbHOI poOOTH ais 6aiiB

Binmoiae Ha MpakTUYHOMY 3aHSTTI 10
BukoHaHHS Ta 3aXHCT KOHTPOJIBHOT (JIOMAIIHLO1) poOOTH 50 60
JudepenuiiioBanuii 3aik 40
Ycboro 3a 8-9 cemecTpu 100




